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AHHOTanus. B 1aHHON cTaTbe paccMaTpUBaOTCA KOHTEKCTHI C DKCIIEPUEHTUB-
HOW ceMaHTUKOHU B Tekcrax HoBoro 3aBera Ha JpeBHErpe4ECKOM, JIATUHCKOM, PyC-
CKOM, aHIJIMICKOM, MCIIAHCKOM, KHTalCKOM, SITTOHCKOM M YAMYPTCKOM si3bIkax. [Ipo-
TOTHIHYECKAMH 3KCIIEPUCHTHBHBIMA CIUTAIIICH KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX KaK MOXHO
Gorbliee KOIMIECTBO PACCMAaTPHBAEMBIX SI3BIKOB IEMOHCTPHPYET OXKHJAEMbIE Cpell-
CTBa KOAWPOBAHMS SKCTIEPHEHTUBHOTO 3HAYEHUS. 59 MOTyUEHHBIX KOHTEKCTOB ObIIH
PAaH>KMPOBAHBI IO MPOTOTHIMYHOCTH U KIACCU(DUIMPOBAHBI 10 PSIy THIIOIOTHYE-
CKH PENEBAHTHBIX MTAPaMETPOB: MOJSPHOCTh, HATNYUE a/[BEPONATBHOTO BBIPAXKEHUS,
3aJ1al0ILET0 AKCIICPUEHTUBHYIO HHTEPIPETALUIO, AKTYaIbHOCTbh U KPaTHOCTD OIIBITA,
OJYLIEBIEHHOCTh U CEMaHTHYECKas pOJIb HOCUTEIS OIbITA.

KuoueBsble ci10Ba: 5KCIEPUEHTUB, NapajuIeIbHble KOPIYCca, KUTAaHCKUH, SITIOH-
CKUH, yIMYPTCKMH, pyCCKUM, aHINIMHCKUN, UCTIAHCKUH, JTIAaTUHCKUM, IpeBHErpe-
YECKHUH.
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Abstract. The Experiential occupies a peripheral position in the aspectual zone and
indicates that X has participated in a given situation at least once during a certain period
and has acquired certain qualities due to this experience. In this paper, we present a list
of contexts with experiential meaning identified in five books of the New Testament
(The Gospel of Matthew, The Gospel of Mark, The Gospel of Luke, The Gospel of John,
and The Acts of the Holy Apostles) in eight languages (Ancient Greek, Latin, Spanish,
English, Russian, Chinese, Japanese, Udmurt). Particular attention was paid to the latter
three languages, because Udmurt and Japanese use specialized encoding for this mean-
ing, while Chinese has a marker covering not only experiential, but also existential con-
texts. The latter exclude the component of characterisation and thus adhere to the cate-
gory of the Existential, whereas the other languages in the sample use other grammatical
means (the perfect in European languages or the imperfective aspect in Russian). Addi-
tional translations were examined for Chinese and English due to the frequent periphra-
ses in the Chinese translation and the peculiarities of the usage of the Perfect in the King
James Bible. Preselected contexts were ranked on the basis of how many languages en-
coded the experiential meaning with the expected means. As a result, 59 contexts were
identified and grouped according to their prototypicality into nuclear, typical, peripheral,
and marginal contexts. Whereas the Chinese marker (51 uses overall) appears sporadi-
cally in marginal contexts, some of which could be categorised as existential, there are
no instances of a Japanese experiential construction (29 contexts) in this group. At the
same time, the use of the specialized means in Udmurt (10 contexts) is limited to only
nuclear and typical contexts. Other languages, except for Ancient Greek and Udmurt,
code the majority of the selected contexts with the expected means. We developed
a classification of contexts according to a set of typologically relevant morphological,
syntactic and semantic parameters that include: sentence polarity, adverbial support,
relevance of the experience for the speech time, animacy and the semantic role of the
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subject of experience, and multiplicity of experience. The results of our research can
be useful for further typological and language-specific studies of the experiential aspect.

Keywords: experiential aspect, parallel corpora, Chinese, Japanese, Udmurt, Rus-
sian, English, Spanish, Latin, Ancient Greek.

1. BBenenue

OkcnepueHTUB — nepudepuiiHas acnekryainbHas kareropusa. OOre-
MIPUHATOTO ONPEETICHUS! CEMAHTUKU SKCIIEPUEHTHBA HA TaHHBI MOMEHT
HE CYyILECTBYET, MOCKOJIbKY TUMOJIOTHYECKUE paboThI, TOCBSILICHHbIE AaH-
HOMW KaTeropuu, HEMHOTOUUCIICHHBI, a SI3bIKOBBIC OTMMCAHHS HAIPaBICHBI
CKOpee Ha aHaINu3 0COOCHHOCTEH BRIPAKECHUSI SKCIICPHCHTUBHOTO 3HAYe-
HUSI B KOHKPETHOM SI3BIKE, YeM Ha BEIPAOOTKY eAnHOTo onpeneneHus. On-
HUM M3 NEPBBIX 00 IKCIIEPUEHTUBHOM 3HAUE€HUH KaK OJHOM W3 3HAUYCHUI
nepdexra B aHmuiickoM mucai b. Kompu: «xcneprueHnnanbHbli nephext
0003HauYaeT, 4To yKa3aHHas CUTYyallisl UMella MeCTO B HEKOTOPBIHA MEepHo
BpPEMEHH B IMPOIIIOM JIO TEKYIIIEr0O MOMEHTa BPEMEHH IO KpalHel mepe
omuH pa3» [Comrie 1976: 58], cp. Takke BCTpeyaromyiecs B IUTEPAType
TEPMUHBI «IK3UCTCHIINATIBHBIN EPPEKT» U «HEONpeaeTIeHHBIH epderT»
[Comrie 1976: 58]. 3. lans, onpenemnsis SKCIIEPUCHTHB YKe KaK MEXKbSI3bI-
KOBOMW KaTeropuaibHbIA TUII, TAKOKE OTMEUYAET, YTO «IKCIIEPUEHTHB B OCHOB-
HOM HCIIOJIb3YeTCsl B MPETIOKEHHSIX, B KOTOPBIX YTBEpXKAaeTCs (OTpHILIa-
€TCsI WM CIIPAIIIUBAETCS), YTO COOBITHE OTIPEICTICHHOTO THUTIA UMENI0 MECTO
110 KpaiiHel Mepe OiMH pa3 B TEUEHHE ONPENEeNICHHOIO IEpHo/ia 10 OIpee-
JICHHOH TO4YKM BO BpeMeHu» [Dahl 1985: 141]2 B onpenenenun /. baiion

I «The experiential perfect indicates that a given situation has held at least once
during some time in the past leading up to the present (...)» [Comrie 1976: 58].

2 «The basic use of EXPER is in sentences in which it is asserted (questioned,
denied) that an event of a certain type took place at least once during a certain period
up to a certain point in time» [Dahl 1985: 141].
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U COaBTOPOB J00ABJISIETCS UAES XapaKTepU3alluK areHca: «(...) IKCIepH-
CHTHB, B KOTOPOM ONPCACICHHBIC KaU€CTBA UJIN 3HAHWSA NPUITHCHIBAIOTCA
areHcy Onarojapsi peablIyeMy omeITy (... » [Bybee et al. 1994: 62]°.
MHorue paboThl B TOH MM HHOM CTETICHH 3aTParuBalOT CEMAHTUKY TIOKa-
3aTelsi, KOTOPOMY IIPHITHUCHIBACTCS SKCIIEPUCHTHBHAS CEMAHTHKA, B CTaH-
JApTHOM KuTaickoM s3bike. Cpenu Hanboiee 9acTo MOCTYIUPYEMBIX
KOMIIOHEHTOB €T0 3Ha4€HHs MOKHO OTMETHUTbh Pa3pbIB CO BpeMeHeM pede-
peHuu, Hep(beKTI/IBHOCTI) 1 NOTCHUHAJIbHYIO MMOBTOPAEMOCTb CUTYallUuH,
cm. [Li, Thompson 1981; Smith 1991; Xiao, McEnery 2004; Wu 2003].

B nanHOM HCCIEIOBaHIM MBI OIIIPAaEMCs HA IOHATHE SKCIICPHEHTHBA,
npuHsTOe B padote [Boctpukosa 2010: 42], paccMmarpuBarorieit crpare-
THH MapKHPOBaHUS SKCIICPHEHTHBHBIX KOHTEKCTOB HA IIMPOKOH SI3BIKO-
BO1 BEIOOpKE. MBI cuMTaeM, 4To B MPEIIOKEHIH €CTh IKCIIEPHEHTUBHOE
3Ha4YeHUE, €CIIN BEPHO, YTO:

— X ObII yYaCTHUKOM OIPENIEIICHHOW CUTYalluu 0 KpaiiHel mepe
OJMH pa3 WU HU Pa3sy;

— coo0IeHre 00 ATOM OIBITE TAeT BO3MOXKHOCTH MPHUITUCATh X-Y
ONPEJEIICHHBIE CBOKCTBA, 3HAHUS WJIM HAaBBIKH.

Taxk, B (1) yrBepxknaetcs, uto y [leTpa HeT ombITa y4acTus B CUTY-
alliu ‘eCTh CKBEPHOE MM HEYHCTOE U 3TO XapaKTepu3yeT ero Kak Ona-
rOYEeCTHBOTO BEPYIOIIETO, YTO OH HCIIONB3YyeT Ul 000CHOBAaHHS OTKa3a
OT CIYIICHHBIX C He0a JapoB.

(1)  Ho Illemp ckazan: nem, [ocnoou, s HUKO20A He el HUYe20 CKep-
Ho2o unu Heuucmoeo. [[lesn. 10:14]

KoHnTtekceTsl Takoro Ppoaa MOT'YT KOAUPOBATLCA CIICIUATIN3UPOBaAHHBIMU
nokasareisiMu (B si3bikax Adpuku, Bocrounoi u FOro-Bocrounoit Azun
[Dahl 1985: 139—-141; Boctpukosa 2010: 152—154]), onqHako 4acTo BbI-
paKEHUE IKCIICPUCHTUBHOTO 3HAYCHHSI COBMEIICHO C IPYTHMH KaTeropH-
siMH (iep(eKTHAsI, ITFOCKBaMITepeKTHASL, UTePATUBHAS CTPATEIUs U JP.)
[Boctpuxora 2010: 60].

3 «...) The experiential, in which certain qualities or knowledge are attributable
to the agent due to past experiences (...)» [Bybee et al. 1994: 62].
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Crnenyer y4yuThIBaTb CEMAHTUYECKYIO OJM30CTh HKCIIEPUEHTHBHOTO
3HAYEHUS K APYTOMY aclleKTyalbHOMY 3HaU€HUI0, 8 UMEHHO SK3UCTEHIIN-
anpHOMY [BocTpuxosa 2010: 48]. Bropoe, B oTiinume OT IepBOro, He Tpe-
OyeT CeMaHTHKH XapaKTepU3alliH, a TOJIBKO YTBEPHKAACT, UTO COOBITHE
HMEJIO MeCTO XOTs Obl pa3 WM HU pasy, Cp. IPUBEACHHBIE BBILIE ONpe-
nenenus b. Kompu u 3. [lana. Takum o6pa3oM, ceMaHTHKa HKCIIEPUEH-
TUBA y)KE CEMaHTHKH DK3UCTCHIIMAINCA, U TpeOyeT 00sI3aTeNbHON TUC-
KypCUBHOM NMOAEPKKH, 00eCHeInBalOIell CEeMaHTUIECKUH KOMIOHEHT
xapakrepuzanui. HecMoTpst Ha TO, 9TO S3BIKH, UMEIOIINE CIICITUAIN3H-
POBaHHBIE CpEICTBa A1 000X TUIOB KOHTEKCTOB, HE 3a()MKCHPOBAHEI
[BoctpukoBa 2010: 60], B HEKOTOPBIX A3bIKaX (HOPMBI H TIOKA3aTEIH, YIIO-
TpeOsIoLIecs B SKCIIEPUEHTUBHBIX KOHTEKCTaX, UMEIOT 00JIee LIIMPOKYIO
ctepy ynorpebneHus, cM., HallpuMep, HUXKE 0 KHUTaCKOM MoKa3aTese guo,
a taxoke [[ImynrsH, Ypmanunesa 2017: 30] o nepdekTe B CTapOCIaBSIHCKOM.

Ienpio nanHOMN pabOTH! OBLIO BRIJEICHNE MPOTOTHIINIECKUX KOHTEK-
CTOB C IKCIEPUCHTHUBHOHN cemaHTukoi B HoBoMm 3aBerte, sBistomemMcs
caMbIM OOJIBIIMM TI0 KOJUYECTBY SI3BIKOB MapajuIeIbHBIM KOPITYCOM,
YCHEIIHO HUCIOJIb3YEMBIM JJI1 U3yUEHUS PAa3IMYHBIX IPaMMaTHUECKUX
Kareropuii, Hanpumep, neppexra u smutusa [Dahl, Wilchli 2016],
Y CEMaHTHUYECKHUX KIJIACCOB, HApUMED, IJ1aroioB npmwkeHus [Wilchli,
Cysouw 2012], X0Tsl 1 UMEIOIIIEM CBOU 0COOCHHOCTH, cM. [de Vries 2007]
00 UCIIONB30BaHUH TAHHOTO KOPITYCa B TMHTBUCTHIECKUX HCCIICIOBAHMUSX.
IIpoBepka BBISIBIEHHBIX KOHTEKCTOB Kak B camoM Tekcte HoBoro 3asera,
TaK ¥ B Ka4e€CTBE CaMOCTOSITEIbHON aHKETHI IIPU OTCYTCTBUHM IIEPEBOAA,
MOMOXKET YCTaHOBUTH HAJIMYME B S3bIKE, HHTEPECYIOIIEM UCCIIEN0BATENS,
0COOEHHOCTEH MapKUPOBAHU Pa3HBIX THIIOB SKCIIEPUEHTHBHBIX KOHTEK-
CTOB, B TOM YHCIIE OTACIBHON rpaMMEMBbI SKCTIEPUCHTHBA, U TEM CaMbIM
JOTIOTHUTH THITOJIOTHYCCKIE HAOIIONCHNSI.

B BBIOOPKY BOIILIH CIISTYIOIINE SA3bIKH: IPEBHETPEUECKUM, TATHHCKUH,
WCTIAHCKUH, aHITIUUCKUANA, pPyCCKUN, KHTAUCKHUM, yIMYPTCKUAN U SITOHCKUIA.
B Pazdene 2 paccMOTpeHBI CTpaTery KOAUPOBAHUS SKCIIEPUEHTHBHOTO
3Ha4YeHHsI B s3bIKaX BBIOOPKH, Jlajiee OMUCHIBAETCS MpoIeaypa oTOopa
KOHTEKCTOB (Pa3zden 3). Pazden 4 MOCBSIICH KiIacCU(UKAIIMA KOHTEK-
CTOB M OOCYXXJICHHIO TIOJIYYCHHBIX JaHHBIX. B Pazdene 5 mpeacTaBIeHO
3aKJII0OYEHHE.
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2. KonnpoBaHue 3KCniepMeHTHBHOI0 3HAYEeHUsI
B AI3bIKAaX BbIOOPKH

B BBIOOPKY OBUITH BKJTFOUEHBI KaK S3bIKH 0€3 0COOBIX TTOKa3aTenen SKC-
repueHTHBa (PyCCKUH, aHTIIMICKUH, UCTIAHCKHIA, JIATHHCKUH, TpeBHETpe-
YeCKHUIA), TaK U A3bIKH ¢ 00JIee CrielnaIn3UpOBaHHBIMU CTPATErUsIMH BbIpa-
YKEHUsI SKCTIEPUEHTHUBHOTO 3HaYeHUsI (KUTANCKUH, ATTOHCKHUHN, YIMYPTCKUH).

B pycckom si3bIKe B 9KCIIEPUEHTHBHBIX KOHTEKCTAaX YIOTPEOISIOTCS
(hopMBI HECOBepIIEHHOTO BUA (‘00IIepakTHIeCKOe IK3UCTCHITHAIBHOE
3Ha4YeHHNE B PyCCKOM JMHTBHCTHYECKOH Tpaaunuu [[lagydesa 1996: 43])
(2a), BO3MOXHBIE TAK)KE B IK3UCTEHIIUATHHBIX KOHTEKCTaX (20):

(2) a. Moii 0505 6ocxooun na Seepecm. [IlagyueBa 1996: 43]

0. Tor omxpuwtean 7 oxno? {Ceituac okno 3axpeimo.) [IlagydeBa
1996: 46]

B anrnuiickom (3), ucianckom (4), ipeBHerpe4eckom (5) 1 JIaTHH-
CKOM (0) B 9KCIIEPHEHTHUBHBIX KOHTEKCTAX HCHONb3yeTcs (hopma nepdekra:

AHIJTAMCKUHN
(3)  Bill has been to America.
‘bunn 6p1Bast B AMepuke’. [Comrie 1976: 59]

UCTHAHCKUI
(4) /Has visto alguna vez un zorro?
ObITH:2SG  BHICTH:PRT.PF  INDEF pa3 INDEF Jjuca

“TrI kOTIA-HUOYAHL BUe jucy?’ [Boctpukosa 2010: 84]*

JPEBHETPEUECKUI
(5) tis ouk akek-oe ton
KTO NEG Ciiymiarb-PRFE.IND.ACT. 3sG DEF

tragododidaskal-on  dionysi-ois
y4uTECIb_ ICHUA-GEN.PL I[I/IOHI/ICI/II/I-GEN.PL

‘Kro (HuKorja) He ciymian yuurenei nenus Ha Jluonucusx?’ [Ap-
xaHrenbckui, [Tanos 2012: 143]

4 3nech U Jajnee NIOCCHPOBAHME HCTOYHUKOB COXPAHEHO.
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JIATUHCKUI

(6) nmemo misi  victor pac-e  bell-um  mutav-i-t
HUKTO KpOME HO6CI{I/IT6JIL MHP-ABL BOMHA-ACC MEHSTH-PRF-3SG
‘HukTo He MeHsNn BOWHY Ha MHp, KpoMe mobeautens’. [Short
2016: 5]

OTMeTHM, 4TO 3HaUCHHE Mep(EKTa B TaHHBIX S3bIKaX HE OTPaHUIUBA-
€TCs DKCIIEPUECHTUBHBIM U BKIIIOUYEHHE B BEIOOPKY SI3BIKOB C TaKOH CTpa-
Terueit oObsACHIETCA B IEPBYIO OUepeb TeM, 4To TeKcThl HoBoro 3aBeta
HAa 3TUX SA3bIKAX JIENIUM B OCHOBY MHOTHUX TIEPEBOJIOB, IPU PACCMOTPEHUU
KOTOPBIX MOJIE3HO 00paliaThCs K 0COOCHHOCTAM OpuruHana, cM. [[nyH-
rsH (HacT. ¢0.)]. BakHO Takke yYUTHIBaTh, YTO TpaMMeMa, TPagHIlH-
OHHO Ha3bIBacMasi NEP(EKTOM, B IATHHCKOM CKOPEE SBISICTCS Mep(HEKTHB-
HBIM [IPOLICIITNM BPEMEHEM, ITUPOKO YIOTPEOISIOMIMMCS B HAppaTUBax
[Haverling 2002: 159], u Mano nokasarenbHa JJii OOHApy>KEHUs pelie-
BaHTHBIX KOHTEKCTOB. KpoMe Toro, XoTs y ApeBHErpedeckoro nepdexra
BCTPEUAIOTCS SKCIIEPUEHTUBHBIC YIOTpeOneHus, B [ApxaHrensckuii, I1a-
HOB 2012: 143] yTBepkaaeTcs, 4TO OH TSATOTEET K PE3YIHTATHBY.

B coBpeMeHHOM NUTepaTypHOM KuTaiickoM si3bike (Mandarin Chinese)
B KOHTEKCTaX C SKCIICPHEHTUBHON CEMaHTHKOH MCIIONIB3yeTCs II0KA3aTelb
guo, IPUCOEAUHSIONINICS HEMOCPEACTBEHHO K JIEKCUYECKOMY IIIAroiy:

KUTAUCKUA
(7) ta shang-guo Niujin  daxue
OH XomuTh-EXP  Okxcdopn yHUBEPCUTET

‘On yumics B Okcdopae’. [Xiao, McEnery 2004: 139]

B [Boctpukosa 2010: 72] ¢ onopoii Ha BbiBoAb! A. Tanb [Tans 2002:
434] yTBepxaaeTcs, UTo MMoKa3areib guo SBJISETCS MapKepOM SK3UCTEH-
[MAJIBHOTO 3HAYECHHSI, TAK KAK OH MOXET yMOTPeOIAThCS TaKKe B KOH-
TEKCTaX, HE BKIIIOYAOIINX HJICH0 XapaKTepu3allui, TO €CTh MPHUITACHIBA-
HUS HEKOTOPBIX BaXKHBIX CBOWCTB, MPHOOPETACMBIX OJlarogapst y4acTHIO
B cutyanuu’. ClieiyeT yrmoMsHyTbh, YTO, TOMUMO O€CTOHOBOTO TIOKAa3aTelIs

5 B paborax, He YYUTHIBAIOIINX JAHHOE PA3JINYUe U JAIOIIHUX ONpeelIeHHe, COOT-
BETCTBYIOIIEE IK3UCTCHIMAINCY, 1O HAa3bIBACTCS IKCIICPHEHTUBHBIM MapkepoMm [Li,
Thompson 1981; Dahl 1985; Liu 2015].
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guUo C IHAPOKOH SK3UCTEHIIMAIBHON CEMAaHTHKOM, B KUTAlCKOM SI3BIKE CY-
LIECTBYET TOHOBBIN gu0 C KOMIUIETUBHON CEMaHTHKOW, OTIMYAIOLIUNACS
TaK)Ke TEM, YTO TOJILKO 32 HUM MOJXKET CIIeIOBaTh MepEKTHUBHBIN MOKa-
3arenb le [Chao 1968: 271], ogHaKo TaKUX yIMOTPEOICHUN 3HAYNTEIILHO
MEHBIIE: 110 JaHHBIM Kopiryca razeTsl Nanfang zhoumo, cooTHomeHue
KOMILIETUBHOTO M 9K3UCTEHIMAJILHOIO MOKa3aTeell cocTaBiseT Mpu-
MepHo 1:8 [Xiao, McEnery 2004: 141]; aHaloTM4HOE COOTHOILIEHHUE TI0-
nydeHo U 1o JIaHKacTepcKoMy KOPITyCy, COepiKaleMy MUJUIUOH CIIO-
Boynotpebnenuit [Tantucci 2013: 225-226]. [Ipu oTOope KOHTEKCTOB
(cM. HIKE) MBI HCKITIOYa KOMIUIETUBHBIC yIOTpebiaeHns. Hecmorpst
Ha TO YTO guO HE SIBIISETCS CIIELHUAIU3UPOBAHHBIM 3KCIIEPUEHTUBHBIM
MoKasaresieM, pacCMOTPEHUE JaHHBIX KUTAHCKOro S3bIKa MOXET OKa-
3aThCsl MOJIE3HBIM JAJIS BBISBICHUS APYTHX SA3BIKOB, B KOTOPBIX 3Hauye-
HUS DK3UCTEHIIUAINCA U DKCTIEPHUEHTHBA KOIUPYIOTCS OHOM TPaMMEMOH.

B simoHCcKOM s13bIKE CHIEIMATM3UPOBAHHAS SKCIICPUECHTHUBHAS KOH-
CTPYKIIUS COCTOUT U3 IIaroia B (popMe MpOIIEANIET0 BPEMEHH, IOKa-
3aTelsl HOMUHAMU3aImy kofo, Mapkepa ga® u OBITHIHOTO Tiaroia ar-u
‘OBITB-PRS’/ na-i ‘OBITE.NEG-PRS’ (8). B (opme mpomreniero BpeMeHu
OBITUIHBIIN T1aron (at-ta ‘ObITh-PST’, na-katta ‘ObITE.NEG-PST’) Miepeact
CEMaHTHKY HEaKTyaJIbHOCTH OMbITA (YTBEP)KIACHHUE OBLIO HCTUHHO OTHO-
CUTEIFHO HEKOTOPOTO MOMEHTa B MPOILIOM, CP., HAIPUMED, 5 HUKO20A
00 3moeo He ovina 6 [lapuoice).

SITTOHCKUN
8) watasi wa pari ni it-ta koto ga  nai
5 Top [lapwk DAT HATH-PST (GakT NOM  HET:PRS

s nukoraa He Obuia B [Taprke’. [Boctpukosa 2010: 64]

B nuTeparypHOM yIMYPTCKOM SI3BIKE BO3MOYKHBI J[BE CTPATCTHH: ObI-
TuiiHas u uteparuBHas [Boctpukosa 2010: 68—69]. bertuitnas ctparerus
IpearnoJaraer CiaeAyIoIyl0 CTPYKTYPy: HMEHHast TpyIla B TeHUTHBE +
HOMUHANIM3anus + ObITUIHAS CBsI3KA van’ ‘ObITh’/ 6vol ‘ObITh.NEG’ (9);

¢ B manHO# pabore, Bciex 3a [AnmaroB u ap. 2008: 190-194], ans mokasarens
ga Oyner ucmonp3oBaHa riocca NOM. IToxpobHee 0 ero CeMaHTHKE CM., HAIIPUMED,
[Kuroda 2005].
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O] UTEPaTUBHOU cTpaTerueit’ mojpasyMeBaeTcs HCIOIb30BaHHE (PHHUT-
HOT'O IIarojia ¢ MoKa3aTelIsIMH IJ1aroJIbHOW MHOXKECTBEHHOCTH -/ -1l a-,
KOTOpBIE, BO3MOXHO, sABIstoTcsa auiomopdamu (10), cm. [Ceprno6ois-
ckas 2012].

VIMYPTCKHUU
(9) tinad vodka jui-l-em-ed van’=a
TBL.GEN BOJKAa  IHTH-ITER-NMLZ-POSS.2SG  OBITE=Q

“To1 korna-HuOyabs mui Boaky?’ [Boctpukosa 2010: 68]

YIMYPTCKUMN
(10) ton ku-ke piz-en uja-’a-J-d=a n’i
TBI  KOTJA-INDEF JIONKa-INSTR  IUIBITB-ITER-PST-2SG=Q  yoke

“To1 korna-HuOyab muaBain Ha jgoake?’ [Bocrpuxosa 2010: 103]

AKTyaJ'II)HOCTI) OIlbITa OTHOCUTECJIIBHO HCKOTOPOI0O MOMEHTA B IIPO-
oM (cM. 00 3ToM Takxke B Pazdene 4.7) MapkupyeTcs 100aBIcHUEM
OBITHITHOTO IJIaroyioM B (popMe MpoIeaniero BpeMenu val:

YAMYPTCKHU
(11) minam ot¢’i vu-il-em-e val n’i
S1.GEN Tam JIOUTH-ITER-NMLZ-POSS.1SG ~ OBITB.PST  yKe

‘(Oto Ob11a TBOS MepBast Hoe3aka B Yamyptuio? — Her,) 51 yoxe ObI-
Baja TaM (1o 3Toro)’. [Boctpukosa 2010: 69]

Hapsiny ¢ nmepeyrcieHHbIME CPECTBAME BBIPAKCHHUS SKCIIEPUCHTHB-
HOTO 3HAYCHUSI, BO MHOTHX SI3bIKAX CYIICCTBYIOT U JICKCHYSCKH MOTHUBU-
poBaHHbIe cTparerud. Tak, B pyCCKOM BBIICISIIOTCSI KOHCTPYKIIMH C TJia-
TOJIAMH 00800UMBCA, NPUXOOUMbCs, cayyamovcs (12).

(12) Ileme 00600unocey uumams 00KIA0 neped HONBLUION ayoumopuet.
[Boctpukora 2010: 45]

7 BayKHO MTOAYEPKHYTH, YTO HTEPATHBHASL CTPATETHS HE SBISETCS CIIEIHAIH3HPO-
BaHHOH, TI03TOMY, KOT/Ia MBI TOBOPHM 00 yIMYPTCKOM KaK O SI3BIKE CO CIIEIIHAIHU3HPO-
BaHHBIM CPEICTBOM MapKHPOBAHHS SKCIICPHEHTUBHON CEMAaHTHKH, UMECTCS B BUIY
OBITHIHAS KOHCTPYKIIHS.
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Kpome Toro, SKCIepHeHTHBHOE 3HAYCHUE BXOMUT B CEMaHTHKY HE-
KOTOPBIX TIArojioB ¢ cyGpPukcoM BTOPUYHOTO UMIIEPPEKTHBA, B TOM
qucie rpynna c -(st/u)sa-: bvieams, guovieamo, civixueams® [Boctpu-
xoBa 2010: 127].

3. OT00p KOHTEKCTOB

B xome paboTb! ObLTH paccMOTPEHBI I1Th KHUT: EBanTenme or Mardes
(Md.), EBanrenue ot Mapka (Mk.), EBanrenue ot Jlyku (JIk.), EBanresnme
ot Noanna (UH.) u [desnus cBaTeix anoctonos (JlesH.). beum ucnomns-
30BaHbl TEKCTH Ha apeBHerpedeckoM (H Kown Awbnkn [I'B]), natun-
ckoMm (Vulgata Clementina [VC]), ucnanckom (Biblia Reina-Valera (1960)
[BRV]), aarmmiickom (King James Version (1611) [KJV] u Contemporary
English Version (1991) [CEV]), pycckom (CuHonmanbHbIi nepeBoy bu-
omuu (1876) [CIIB]), kutaiickom (Chinese Union Version (1906) [CUV]
u Chinese Standard Bible (2009) [CSB]), ynmyprckom (nepeson UucTu-
TyTa nepesona bubmuu (2014) [YIINB]) u anonckom (Japanese Colloquial
Bible (1954) [JCB]) s3bIkax.

Hcnonp30BaHue COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO TEKCTa 00yCIOBICHO
TeM, YTO Ha BpeMs HamucaHus bubmmu xopons SkoBa mepdexrt B aH-
IJIMICKOM SI3bIKE He ObLT MOJIHOCTRIO chopmuporaH [Elsness 1997: 250],
MOATOMY JaXK€ B IPOTOTHITUYECKUX KOHTEKCTAaX BMECTO HETO MOIVIO HC-
MOJIB30BaThCS MPOCTOE MPOILIEAIIee (CM. HUKE HAOMIONCHHE O KOHTEK-
CTax ¢ Hape4HueM never).

Bropoii mepeBox Ha KUTAHCKUA ObIIT BKJIFOUCH, YTOOBI H30€XKAaTh BbI-
MaICHAS TIOTEHIMAIBHO BAKHBIX KOHTEKCTOB B CBSI3H C YaCTHIMH HIEpH(]-
pa3aMH U JOCTaTOYHO CBOOOIHBIM BEIPAKCHHEM acCIIeKTyalbHBIX 3HAUe-
HU B KUTalCKOM si3bike [Smith 1997: 263].

8 B [llleBeneBa 2016: 37] otmeuaercs, 4To yxke Ha pyoexe XIV-XV BB. caMbIM
TUIUYHBIM JUIS TIIAroJIoB ¢ Cy(G(hUKCOM BTOPUYHOTO UMIIEp(HEKTHBA OT OCHOB HECO-
BEpIICHHOTO BHA, B TOM UHCIIE 6b18amb, GUOAMb, CIbIXAMb, CTAHOBUTCSI KOHTEKCT
«0011e(haKTHIECKOTO MPOLIEAIIETO), YTO BKITIOUAET SKCIEPUEHTUBHBIE YIIOTPEOIeHHS.
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OT60p KOHTEKCTOB IIPOXOJUJTI B HECKOJIBKO 3TaIlOB:

1. OtOupanuch mpenoKeHHs, B KOTOPHIX ObUIa OOHapyXKeHa JKC-
NEPUCHTUBHAsA CCMaHTHKa. B TOoM umciie BKIIIOYAINCHL BCE KOH-
TEKCTBI, [JIe B YIMYPTCKOM H SIHOHCKOM BCTPETUIIUCH OBITHITHBIC
KOHCTPYKIIMH, JIaXe €CIIM SKCIICPUCHTHBHAs CEMAaHTHKA He Oblia
JOCTaTOYHO SIBHOM, a B KUTaHCKOM — IMOKa3aTelb guo (3a UCKITI0-
YCHUEM KOMILICTUBHBIX YIIOTPEOICHUH).

2. B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, B CKOJIBKUX SI3bIKAX MapKUPOBAaHHUE CO-
OTBETCTBYET OXKHJIa€MOMY, KOHTEKCTY MpUCBaUBaJics paHr. Jlis
A3BIKOB C HanboJee crennaIn3npOBaHHBIM MapKUPOBAHUEM (U0
B KUTACKOM, OBITUHHAS CTPATETUsl B AMIOHCKOM M YAMYPTCKOM)
3a KaXXJI0€ COOTBETCTBUE HAYMCISIIOCH 1O 2 Oanna, A BCeX
OCTAJIBHBIX S3bIKOB, a TAKXKe MPH UCIIOIB30BaHUU HTEPATUBHON
CTpaTeruy B yAMYypTCKOM — o 1 Gajury (11 KUTalCKOro M aH-
TIIMHCKOTO OauTbl HAUYUCISITACh, €CIIM OXKHUIAEMbIi MTOKa3aTelb
OBLI XOTs1 OBI B OJTHOM U3 TEKCTOB).

3. KoHTeKcThl pacnpenessuiuch Mo NPOTOTUIMYHOCTH B 3aBUCUMO-
CTH OT HaOpaHHBIX 0aJIoOB (Cp. TaKke 0OCYKIEHHE PaHKUPOBa-
HUS KOHTEKCTOB B [DwuiaToB (HacT. ¢0.)]):

— panr 10-11 —sanepHsbiii

— pasr 8—9 — TunuYHbINA

— paHr 6—7 — nepudepuitHpIi

— paHr 4-5 — MapruHaJbHBINA

— paHr 1-3 — HCKITIoYaIiCh U3 PaCCMOTPEHHS.

ITony4yennas MmeToaMKa MMO3BOJIMIIA BEIACITUTE 59 KOHTEKCTOB: 6 siiep-
HBIX, 19 TunuuHbIX, 19 nepudepuitHbIX 1 15 MapruHanbHbIX, cM. Ta6-
auyy I (c. 368). Cpenu simepHBIX HET HA OHOTO C TMOJHBIM paHrom 11
(3a cyeT OTCYTCTBUS B KOHTEKCTaxX ¢ paHroM 10 0XHMaaeMoro MapKHpo-
BaHUS B IPEBHETPEUECKOM TEKCTE).

B cnmcok BOIIIO MHOTO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX KJIAy3bl C JKCIIe-
PUCHTHBHBIM 3HAYCHUEM IOJHOCTBIO MM MOYTU MOJHOCTBHIO COBIIA-
IaroT, HapuMep, ‘OH Ke cKa3zaj UM: pa3Be Bbl He YHTAJH, UTO CIe-
nan JlaBuj, Korma B3ajikall caMm U ObiBimne ¢ HUM?’ [Md. 12:3] u ‘On
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Tabmuma 1. OxcriepueHTUBHBIE KOHTEKCTH B HoBoM 3aBeTe

Table 1. Experiential contexts in the New Testament

Paur Kou-Bo Cruxu

Mo. 12:5

Mk. 2:12, 11:2, 12:10
JIk. 19:30

Jesn. 19:2

M. 9:33, 12:3, 19:4, 21:16, 21:42, 22:31
Mk. 2:25, 12:26
8-9 19 JIk. 6:3, 13:26, 15:29, 23:8
Wu. 5:37, 7:15, 8:33, 18:20
Jesn. 10:14, 11:8, 14:8

Mo. 8:10, 11:11

Mk. 15:7, 16:9

JIk. 7:9, 13:26, 15:29, 19:37, 23:53

Wnu. 3:11, 3:13, 5:37 (2 .), 6:36, 6:46 (2 k.), 7:46, 8:57, 15:24

Mo. 22:28

Mk. 5:4, 9:18, 12:23

JIk. 9:40, 20:33, 22:71, 24:23

Un. 1:14, 4:42, 6:31, 6:36, 6:49, 9:37, 19:41

10-11 6

4-5 15

CKa3aJ UM B OTBET: He YHUTAJHU JH Bbl, uTo COTBOPUBIINII BHaYaIe
MY>KYUHY W KEHIIUHY cOTBOPMI UX?’ [Md. 19:4]. Takue KOHTEKCTHI
B Tabnuye I OTMEYEHBI TOAYEPKUBAHIEM OJHOTO THIIA M OyIyT Ha3bl-
BaThCA CXOAHBIMU.

B Tabauye 2 npencraBiieHo pacipeneieHue 0OCYX ACHHBIX B Pa3-
Oele 2 CTpaTrervii B BBIJICIICHHBIX KOHTEKCTaX. B OOJBIIMHCTBE KOHTEK-
CTOB B PyCCKOM IIEPEBOJIC YIOTPEOISIIOTCS (POPMBI HECOBEPILICHHOTO BHIA
(50 pa3). BeTpeTrimuch Takke CrenuaIn3upOBaHHbIC JIEKCEMBI Obl8amb
[Md. 9:33], suoamo [Mx. 2:12], cavixame [desa. 19:2]. Hauboxnee ak-
TUBHO OCOOBIE CTpAaTernd MapKUPOBAHHS HKCIEPUEHTUBHOTO 3HAYCHUS
UCIIONB3YIOTCA B KUTAaCKOM (B 51 KOHTEKCTE XOTsI Obl B OJTHOM Iepe-
BOJIC) U AMOHCKOM (29 pa3). YiMypTckas KOHCTPYKIIUS ¢ HOMHHAIH3AIHEH
BcTperminack 10 pa3 B OCHOBHOM B SIICPHBIX U TUITHYHBIX KOHTEKCTaxX (1
pa3 B nepudepuitiom ‘A BbI {...) HE Juna Ero e Bugean’ [Un. 5:37]),
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UTEpaTUBHAs CTpAaTerus UCIONb3yeTcs 5 pa3 mpu orpunanuu. I[loutu
BO BCEX OTOOPAHHBIX KOHTEKCTAX JIATUHCKUH MEPEeBOA BKIIOYAET (PopMy
nepgexra (kpome [Mk. 5:4] u [Un. 19:41], rae ynotpeOieHbI HeppeKTHB-
HBIC IpUYacThsi). MEeHbIIIEe BCETO KOHTEKCTOB, MAPKHPOBAHHBIX HepQeK-
TOM, B JIpeBHerpedeckoM TekcTe (19 koHTekcToB). MicnaHckuid meppeKT
OTCYTCTBYET B 14 KOHTEKCTax, U3 KOTOPBIX 7 MapruHajJbHbIX. B aHrmii-
CKUX IEepeBOoAax NMep(eKT Takke BCTPEYaeTCsl B OONBUIMHCTBE KOHTEK-
ctoB (38 B KJV, 42 8 CEV).

Tabnuua 2. PacnpeseneHne KOHTEKCTOB € SKCIEPUEHTUBHBIM MapKHPOBaHUEM
B HoBoM 3aBete

Table 2. Distribution of contexts with experiential marking

in the New Testament

STapik Bcero 10-11 89 67 4-5
(9x) | (6x)° | (19x)  (19x) | (I5k)

JIATUHCKUI 57 6 19 19 13
pyccknit 50 6 19 12 13
HCIIAHCKUI 45 6 14 18 7
kutaiickuii (CUV) 45 4 17 14 10
kurtaiickuii (CSB) 42 6 19 11 6
arrmiickuii (CEV) 42 5 13 15 9
anmiickuii (KJV) 38 3 15 15 5
ATIOHCKUH 29 6 17 6 0
JpeBHETPEYECKU 19 0 4 11 4
YAMYPpTCKHH 10 4 5 1 0
(ObITHITHAS KOHCTPYKIIUS)
YAMYPTCKHI 5 2 3 0 0

(uTepaTuBHAs CTPATETHA)

° B ckoOKkax yKa3aHO KOJTMYECTBO KOHTEKCTOB C IJAHHBIM PAHTOM.
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B MapruHanbHBIX KOHTEKCTaX 0)KHAaeMOe MapKUPOBaHUE HE BCTPe-
YaeTcsl B SIOHCKOM M YAMYPTCKOM II€PEBOJIaX, OJHAKO MPHCYTCTBYET
B kuTalickux. Cpeny HUX €CcTbh TakKue, B KOTOPHIX B KUTANCKOM yIoO-
TpeOJIeH IMoKa3aTenb guo, a B pyCCKOM — IJ1aroj HECOBEPIICHHOTO
BHJa, OJHAKO YKCIEPUEHTHBHAS CEMaHTHKa He TOANEPKUBACTCS Map-
KHPOBAaHUEM B APYTUX si3bIKaX. Tak, B KOHTEKCTaX C IJIarojaMu Pedd
[Mk. 9:18] (13), [JIk. 9:40]' BO3MOXXHO BBIpaXX€HHE 3K3UCTEHLUAIb-
HOT'O 3Ha4YCHUSI.

AHDMMckui (KJV)
(13) a. and I spake to thy disciples that they should cast him out

kutAlickuii (CSB)

6. wo gqing-guo ni de méntu bd gui gdn-chiiqu
A NPOCUTH-EXP TbI DE YYEHUK BA bec IIpOrHaTh-DC
‘(I'me HU CXBaTHIBAET €T0, IOBEPTacT €r0 Ha 3eMIII0, U OH HCITY-
CKaeT IeHY, U CKPEKeIeT 3y0aMu CBOMMH, U TierieHeeT.) ['oBo-

P 51 yaeHUKaM TBoMM, 9TOOBI H3THAIH €T0, i OHM HE MOTIIH .
[Mk. 9:18]

[IpoToTunuyeckue 3KCIEPUEHTUBHBIE IPUMEPHI XOPOIIIO MOIICPKH-
BAIOTCSl KOHTEKCTOM: OHH HUCIOJIB3YIOTCS B apTYMEHTATUBHOM JHCKYpCe
U1t 0OOCHOBAHUSI YTBEP>KICHHS CO CCBUIKOHM Ha HAJTMYNE MITH OTCYTCTBHE
ombITa (‘pa3se Bbl He yuTag n’ [Md. 12:5], ‘Bol 1 BUAeau MeHs, U He Be-
pyere’ [Mn. 8:57] u ap.) unu yKa3aHus Ha €r0 YHUKaJIbHOCTH (‘DTO HE TO,
4yT100b!I KTO BUen Otiia, kpome Toro, Kro ects oT bora; On Buges Otna’.
[HH. 6:46]), cM. 0 TUCKYPCUBHBIX (DYHKIUAX SKCIIEPUEHTUBHBIX KOHTCK-
ctoB B [Boctpukosa 2009: 23].

OTMeTHM, 9TO CXOJHBIE KOHTEKCTHI OKa3aJIUCh ONU3KH M0 paHry. Tak,
n3 10 cxogHbIX MpuMepoB (‘pa3Be BBl He YMTAJM’) 1Ba UMEIOT paHr 10:
[Md. 12:5], [Md. 12:10]; Bocemb — panr 9: [Md. 12:3], [Md. 19:4],
[Md. 21:16], [Md. 21:42], [Md. 22:31], [Mk. 2:25], [Mk. 12:26], [JIk. 6:3].
Bo Bcex HMX B KMTalCKUX U SIIIOHCKOM MEPEBOJaX (3a MCKIIOUYEHUEM

10 CxonmHBII KOHTEKCT IpeacTasieH B [MH. 6:36], HO B pycCKOM IEpeBOAE yIoTpe-
OJICH IJIaroJl COBEPIIEHHOTO BUAA CKA3A.
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[Mk. 12:10], roe B AIOHCKOM HCIIONb30BaHa nepudpasza ‘B 3aKOHE TOBO-
puTcs’) 3a1eHCTBOBAHBI OXKHJIAEMbIE CTPATErUU. YIMYpPTCKasi KOHCTPYK-
1S B TIEPEYMCIICHHBIX KOHTEKCTAaX BCTpeyaeTcs B 5 ciryvasx. B pycckom
nepeBozie BO Bcex 10 KOHTEKCTaX YHmOTpeOIseTCs TIarojl HeCOBEPIIEH-
HOTO BUAa uumams. Vcnonb3oBanue Gopm nepdekra B HUX Hanbosee
MOCJIEA0BATEIbHO B JIATUHCKOM U aHruiickoM (KJV), ucnanckuit yepe-
IyeT 3Ty (hopMy € IPOCTHIM MPOLICAIIUM, & B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
B 6 Cilydasix MCIOJIb30BaHa nepudpasa ¢ maroyiom know ‘3Hath’. [Ipuse-
JIEM OJIMH M3 TaKUX KOHTEKCTOB [Md. 12:5]:

AHDckui (KJV)
(14) a. Or have ye not read in the law,

JIATUHCKHAU

0. aut non leg-i-stis in Leg-e
Ui NEG YATaTh-PRF-2PL B 3aKOH-ABL

WCIIAHCKUM

B. 0 no  hab-éis le-id-o en la ley
WIA NEG HMETh-PRS.2PL YUTATb-PTCP.PST-M B DEFF 3aKOH

KuTAMckuii (CSB)
I. ni-men méiyou nian-guo ma

ThI-PL NEG.PST YUTATb-EXP Q
VIMYPTCKHUU

II. 3aKOH-bICb  J1blO3-eM-0bl 06011 wam
3aKOH-EL YUTaTh-NMLZ-POSS.2PL  OBITB.NEG pa3Be
SATIOHCKUI

e. seisho ni  kai-te ar-u no o

3aKOH DAT IIMCaThb-CVB  OBITb-PRS NMLZ ACC

yon-da koto ga  na-i no
YUTaTb-PST NMLZ NOM OBITE.NEG-PRS NMLZ

des-u ka
COP.ADR-PRS  Q

‘N He YMTAJM K B B 3aKOHE, (TO B CyOOOTHI CBSAIICHHUKN
B XpaMme HapymniarT cy000Ty, OfHaKO HEeBUHOBHBI?) [Md. 12:5]
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4. Knaccupukauusi KOHTEKCTOB

4.1. O0O1IHe 0JI0KEHHS

Knaccudukanys BblieNeHHbIX KOHTEKCTOB ObL1a MPOBEAEHA HA OCHO-
BaHHUM TapaMeTpoOB, NMPEUIOkKEHHBIX B [BocTpuxosa 2010: 44—47]: mo-
JSIPHOCTH, HAJIMYUE aIBEPOUANbHOTO BBIPAXKEHMS, 3a/IAf0IIET0 SKCIIEPH-
CHTUBHYIO HHTECPIPETAINIO, aKTyaJIbHOCTh M KPAaTHOCTH OIIBITA, & TAKKE
OIYIIEBIEHHOCTh U CEeMaHTHYECKasl POJIb HOCUTEIs omblTa. O6CcynuM co-
OTBETCTBYIOIINE KOHTEKCTHI.

4.2. IloasipHocTh

Kak ormeuaercs B [Boctpuxosa 2010: 164], crparerun oTpumanms
SKCIIEPUEHTHBA U APYTHX (PopM Iarosa MOTyT OBITH pa3nudHbl. Hampu-
Mep, JaHHBIN MOKa3aTelb MOXKET COXPAHATHCS MPH OTPUIIAHUH, B OTIIH-
9He OT APYTUX BUIO-BPEMEHHBIX TIOKa3aTeNel, Kak B MHIOHE3UICKOM HITH
si3bIKe bsiMcail [Boctpukosa 2010: 164]. 3Ta 0cOOEHHOCTH pacpocTpa-
HSETCS M Ha KUTalCKui mokaszarens guo [Iljic 1990: 301]: on coxpans-
eTcs ipu otpunanuu (15a)—(156), B omimuue ot nepHEeKTUBHOTO TTOKa-
3arens le (158)—(151).

KUTAUCKHAU
(15) a. wo chi-guo xidomi
a €CTb-EXP IIIIIEHO

51 en mreno (korga-mu6o)’.

0. wo méiyou chi-guo xidomi
a NEG.PST €CTh-EXP HIIEHO
‘51 HUKOTIa He el MIeHOo .

B. wo chi-le  xidomi
s €CTb-PFV IIICHO

‘Sl cpen mmeHo’.
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. Wo

A NEG.PST

‘1 He e mIeHo .

méiyou chi
€CTh

xidomi
IIIIICHO

B cBsI3M ¢ 3TUM TIpeACTaBIACTCS BaXKHBIM pa3/ielicHHe KOHTEKCTOB
O MOJIAPHOCTH HAa YTBEPIUTENbHbBIC, OTPUIIATEILHBIC U BOIIPOCHUTEIb-
Hble, cM. Tabnuyy 3.

Tabmuma 3. [TonspHOCTE SKCIIEPHEHTHBHBIX KOHTEKCTOB B HoBOM 3aBete

Table 3. Polarity of the experiential contexts in the New Testament

Paur

10-11

89

67

45

YT1BepaurteabHble
(24 x.)

JIk. 13:26 (2 .), 23:8

Mk. 15:7,16:9

JIk. 13:26, 19:37

Nu. 3:11, 5:37, 6:36,
6:46 (2 x.)

M. 22:28

Mk. 5:4, 12:23, 9:18
JIk. 9:40, 20:33, 22:71

HUn. 1:14, 4:42, 6:31,
6:36, 6:49, 9:37

OTtpuuarenbHble
(24 k)

Mk. 2:12, 11:2
JIk. 19:30
Hesn. 19:2
Mo. 9:33

JIk. 15:29

Wn. 5:37, 7:15, 8:33,
18:20

Hesn. 10:14, 11:8, 14:8
Mo. 8:10, 11:11
JIk. 7:9, 15:29, 23:53

Un. 3:13, 5:37, 7:46,
15:24

JIk. 24:23
Hn. 19:41

BonpocurenbHbie
(11 k)

Md. 12:5
Mk. 12:10

M. 12:3, 19:4, 21:16,
21:42,22:31

Mk. 2:25, 12:26
JIk. 6:3

Wn. 8:57

HHH HWIUTIOCTPpAMU BONIPOCUTCIBHBIX KOHTEKCTOB MOYXHO IIPUBEC-
CTH 00CYKJICHHYIO BBIIIE Tpymiy u3 10 mpuMepoB ‘pa3Be BbI HE YUTAIN
(M. 12:5] (14) m ap.), a Takxke koHTekeT [UH. 8:57] (16).
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AHDTIMrCKuH (KJV)
(16) a. Thou art not yet fifty years old, and hast thou seen Abraham?

KkuTAMckuii (CUV)
b. ni  hdi méiyou wushi sui, qi
ThI €l NEG OATBACCAT  TI'OJ pa3Be
néng  jian-guo  yabolahdn ne.
MOXEIIb BHIACTH-EXP ABpaaM Q
(Ha st0 ckazamu Emy Uynen:) ‘“TeGe HET elie MSATHACCATH JIET, —
u Te1 Buaen Aspaama?’ [Un. 8:57]

Bce BbIIeneHHBIE HAMH BOIPOCHTEIBHBIC KOHTEKCTHI SIBIISIOTCS
PUTOPUYECKUMH BOIPOCAMU (3aMETHUM, YTO OOJIBIIMHCTBO CONEPIKUT
OTPHUIIAHKE), YTO XOPOIIO COOTHOCHUTCS C yTBepkJaeHueM B [Boctpu-
koBa 2009: 26] o TOM, YTO BKCIIEPUEHTUBHBIE MPEIIIOKECHHS YACTO CITy-
*KaT 000CHOBAaHUEM I JAIBHEHIINX pacCyKICHHUH, TOITOMY Conep-
Kamascs B HUX WHQOpMAanusi MoJacTCsl TOBOPSIINM KaK MCTHHHAS.

Bornpire Bcero ObIIO HAMIEHO OTPHLATENBEHBIX KOHTEKCTOB (24 KOH-
TEKCTa, CM., HanpuMmep, (17)), IpuUToM UX pacrpeneseHue o paHram oT-
HOCHTEJIBHO YTBEPAUTEIbHBIX (24 KOHTEKCTA) MPSMO MPOTUBOMOIOXKHO:
OTPHIIATENIbHBIC COCTABISIOT OOJBIIMHCTBO KOHTEKCTOB C BHICOKHM PaH-
TOM, B TO BpeMs KaK YTBEPIUTEIBHBIEC TPYIIIHPYIOTCS B MAPTUHATIBHOM
rpymme. Cpenut 24 yTBEpIUTENBHBIX TOJIBKO /BA SBISTIOTCS TUMHIHBIMH
([JIx. 13:26] (17), [JIx. 23:8]). B (17) u3 s36Ik0B ¢ HauboIee crienuaim-
3UPOBAHHBIMU CPEACTBAMHU XapaKTEPHOE JUIsl SKCIIEPUEHTHBA MapKUPO-
BaHHUE HUCIOJB3YETCS B KUTAHCKOM H SITOHCKOM.

KUTANUCKHUIN
(17) a. wo-men céngjing zai ni miangian chi-guo, he-guo
s1-PL yxe B ThI nepen €CTh-EXP IIUTH-EXP
STIOHCKUI
0. anata to  shokuji o  go-issho shi-ta
ThI COM Tparnesa ACC HON-BMECTEC eaTb-PST
koto mo ari-mas-u shi
NMLZ " OLITb-ADR-PRS M

(Torma craHetre roBOpUTh:) ‘MBI €JIU W muJM 1pen Toboro’,
(v Ha ymunax Hamux yawt Ter). [JIk. 13:26]
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4.3. AnBepOuabHasi MOJIEPKKa

MapkupoBaHHUIO SKCIIEPUEHTHUBHOTO 3HAYEHUS CIIOCOOCTBYET HAJINUNE
aBepOMAITbHBIX BBIPAKEHHUI, 3aIAIONIIX BPEMEHHYIO HEOPEICTICHHOCTD
(HampuMep, pyc. HuKo20d, 3a 8CI0 JHCU3Hb B OTPUIIATCIIHHBIX KOHTEKCTaX,
K020a-Huby0b, Xomb pa3 B BOPOCUTENILHBIX [BocTpukosa 2010: 119]).

EnnucTBEeHHOE Hapeure, MHOTOKPAaTHO BCTpedaroleecs B 0TOOpaH-
HBIX KOHTEKCTaxX '', — oTpunarensHoe Huxoeoa (B 23 KOHTEKCTax).

MOKXHO 3aMETUTh, YTO OOJIBIIMHCTBO HEMAPTUHATIBHBIX KOHTEKCTOB,
B KOTOpbIX B brubmmu kopons SAxosa (KJV) ncnons3yercs ¢popma mpocToro
MIPOIIIEIIIIETr0, COACPKUT HApeUne never, cM., Hanpumep, (18). B cospe-
MEHHOM aHTIIMICKOM IIEPEeBO/IC B TAKHUX CIydasX yIOTPEOICHBI (POPMEI
nepgexra (kpome [Md. 19:4] u [Md. 21:16] ¢ nepudpazamu), aro 8 KJV
COOTBETCTBYET 6 KOHTEKCTaM ¢ nepdekToM u3 16 KOHTEKCTOB ¢ never,
cM. (19). Takum 06pa3om, BEIOOP MPOCTOrO MPOILIEAIIETO KOPPETUPYET
C HaJMYUEM never, B TO BpeMs Kak B HEMaprUHAIBLHBIX KOHTEKCTax 0e3
narHOro Hapeuwns B KJV ucnonb3yercs mep@ekt 3a HCKITIOUSHHEM TOIBKO
nByX KoHTEKCTOB ([JIk. 15:29] ¢ BeIpaxenuem at any time n [UuH. 15:24]).

AHDAckui (KJV)
(18) a. We never saw it on this fashion.

aHmmtickuit (CEV)

0. We have never seen anything like this!
(OH TOTUAC BCTaNI U, B3SIB MOCTEJb, BBILIEI MEpe] BCEMH, TaK
4TO BCE M3YMJSITUCHh W MpOCTHaBisuin bora, roBops:) ‘HUKOTHA
HHYETO TaKOTO MBI He BuAadu . [Mk. 2:12]

AHDMIckui (KJV)
(19) a. for I have never eaten any thing that is common or unclean.

AHmckuii (CEV)

0. I've never eaten anything that is unclean and not fit to eat.
(Ho Tletp ckazan: Het, ['ocrionu,) ‘s HUKOT/IA He €JI HUYETO
ckBepHoOro uian Heunctoro’. [[esH. 10:14]

11 Tlomera 0 HATMYMU HAPEYHS CTABHIIACH, €CIIH OHO OBLTO XOTA OBI B OZTHOM TEKCTE.
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B npeanoxenusx ¢ agBepOManbHBIM BeIpaKeHUEM at any time B KIV
nepdekt ynorpebieH B TpeX CIy4asx U3 4eThIPEX, B COBPEMEHHOM Tiepe-
BOJIC B COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTAaX UCHONIB3yeTcs never (20).

AHnckui (KJV)
(20) a. Ye have neither heard his voice at any time, nor seen his
shape.

AHDckuii (CEV)

0. {...) but you have never heard his voice or seen him face
to face.
(A nocnasimit Mens Oten; Cam 3acBUAETEILCTBOBAI 0 MHe.)
‘A BBI HM ITaca Ero HuKorga He cablmaJjm, Hy nuia Ero He Bu-
nemm’ (...) [Mn. 5:37]

B omgnom konTekcTe [MK. 5:4] ucnone3yrorcs aaBepOHanbHBIE BBI-
paXeHHs CO 3HaYCHHWEM ‘MHOTO pa3’ (B aHIJIMICKUX TIepeBonax often),
cM. Pazoden 4.6.

4.4. AKTYyalbHOCTH ONBITA

Tumomorndeckn BO3MOXKHO pa3luiIcHUE (POPM aKTyalbHOTO M He-
AKTyaJIbHOTO JKCIIEPHEHTHBA, ONPEACIIEMBIX OTHOCHTEIIFHO TOUKH OT-
cueta. Tak, U1 aKTyaJIbHOTO 3KCIICPUCHTHBA TOYKA OTCYETA COBIAACT
C MOMEHTOM peuH, a AJi HeaKTyalbHOTO MpenuecTByeT emy [BocTpu-
xoBa 2010: 46—47]. B nHareit BEIOOpPKE 3TOT HapaMeTp peNIeBAHTEH JUIs
YAMYPTCKOTO U SIITOHCKOTO.

HeaxryanpHast 9KCTIEpHEHTHBHASI CEMaHTHKA TPHCYTCTBYET B JIBYX
CXOIHBIX KOHTEKCTax: [MK. 2:12] (21), [Md. 9:33] (22), B KOTOPBIX CBH-
JIETENIA YAMBIIIOTCS TOJIBKO 4TO Tpowmsomienmemy uyny. B (20) yamyp-
TCKHU TMEePEeBO MapKUPYET 3TO 3HAUCHHE OBITHHHBIM TJIArOJIOM B IPO-
1ieieM BpeMEeHH! 6al. Pycckuii sI3bIK B 000MX KOHTEKCTaX UCIOJb3YeT
CHeIUATH3UPOBAHHBIE JIGKCEMBI 8UOAIU Y Ob16a10. B aHTITUICKHX, KNTaM-
CKHX, HCIIAHCKOM U SITTOHCKOM TiepeBojiax B (22) ynorpeOieH He ObITHIA-
HBIH IIaron, a JIekcemMa cO 3HaUeHHEM ‘BHICTH .
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VAMYPTCKHAN

(21) murnam matie-e3  HO-KY=HO ao3vl-1-oM-mbl
MBL.GEN  TaKOH-ACC NEG-KOTIIa=ADD  BHJIETh-ITER-NMLZ-POSS. | PL
ot ean Ha
NEG.PST.]  OBITB.PST  eImé
(OH ToTYac BCTAN U, B35B MOCTEJb, BBIIIEN MEPE]] BCEMHU, TaK YTO
BCE M3YMJISUIMCh W MPOCIIABIISUIN bora, ToBOpsi:) ‘HUKOTa HUYETOo
Takoro Mbl He Buaaaun’ . [Mk. 2:12]

AHDMIckui (KJV)
(22) a. It was never so seen in Israel.

NCIIAHCKUH
0. nunca se ha-& Vist-0
HUKOTIa REFL UMETh-PRS.3SG BUIOCTH.PTCP.PST-M

cosa semejante en Israel
BEIIb IIOXOXKHH B W3zpauns

kutArckuii (CUV)
B. congldai méiyou jian-guo  zhéyang de shi

HHUKOIZIA NEG.PST  BHIETH-EXP  TaKOH DE  (akt
SATMTOHCKUI

I. konna koto wa imamade mi-ta
TaKon Bellb TOP HHUKOIZA BUAETH-PST

koto ga  na-i
NMLZ NOM  OBITh.NEG-PRS

(1 xorma 6ec ObLT M3THAH, HEMOH cTan ropoputh. W Hapon,
VIUBIISISICh, TOBOPHJI:) ‘“HUKOTNA He OBIBAJO TAKOTO SBICHHS
B Uzpaune’. [Md. 9:33]

4.5. KpatHocTh onbITa

Eme onHuM mapaMeTpoMm, THITOJOTHYECKH BIMSIONINM Ha MapKHPO-
BaHME SKCIICPUCHTHUBHBIX KOHTEKCTOB, SIBISICTCS KPaTHOCTH ombITa [Boc-
tpukosa 2010: 45-46].
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Bl BBISIBIIEH TOJIBKO OAWH KOHTEKCT, B KOTOPOM OIBIT MOXKHO pac-
CMaTpHUBaTh KaK OJJHO3HAYHO MHOTOKpaTHbIN [MK. 5:4] (23), Tak Kak JaH-
HBI KOMITOHEHT MOJCPKUBACTCS IEKCUIECKUM CPEJCTBOM ‘MHOTO pas’.
COoOTBETCTBYIOIIEE MAPKUPOBAHNE B JAHHOM KOHTEKCTE IIPEACTABICHO
B PYCCKOM, aHTIIMHCKOM, HCITAHCKOM H APEBHETPEUCCKOM, B YIMYPTCKOM
UCIIONB30BaH PE3YIILTaTHB.

AHDTIMCKUH (KJV)
(23) a. he had been often bound with fetters and chains

UCTIAHCKUI

0. much-a-s vec-es hab-ia-J s-id-o
MHOTO-F-PL  pa3-PL  HMETb-IMF-3SG  OBITb-PTCP.PST-M
ata-d-o con grillo-s y cadena-s
HpI/IB}I3I>IBaTL-PTCP.PST-M C OKOBa-PL ADD 1€IIb-PL
YJIMYPTCKHUM

B. Yuo non co  Oymoul-n-ambiH,
MHOTI'O pa3 TOT l'[pHBS[I}bIBaTb—ITER—RES

HCUTIBBIA-MBIH  8ATL

3aKOBBIBAaTh-RES OBITB.PST

(...IToToMy 4TO) “MHOTOKPaTHO OBLJI OH CKOBAH OKOBaMH U IIe-
nssMU’, (HO pa3phIBall IIETIH U pa30MBall OKOBBI, © HUKTO HE B CH-
Jax ObUT YKPOTHUTH €ro...) [MK. 5:4]

4.6. OnynieBJIeHHOCTh HOCHTEJIS ONBITA

[MapameTp OmymIEBICHHOCTH HOCHUTENS OIBITAa TAKXKE PEICBAHTCH
IUTE MAapKUPOBAHUS SKCIIEPHCHTUBHOCTH. TakK, KOHCTPYKIUHU C IJIaro-
JaMu 00800UNOCH, NPUXOOULOCH, CAYHALOCH B PYCCKOM TPeOYIOT 3a-
MOJIHEHHUS BaJICHTHOCTH OAYLIEBICHHBIM HOCHUTENIeM ombiTa [BocTpu-
koBa 2010: 45].

EnvHCTBEHHBIN KOHTEKCT C HEOAYIIICBICHHBIM yYaCTHUKOM TPEJICTaB-
neH B [[lesH. 11:8] (24). BroickasbiBanue B (24) CIyXHT B IEPBYIO OYc-
pens T XapaKTepu3alluy TOBOPSIIIET0, UTO O0BsCHsET mepudpasy [ 've
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never taken a bite of anything that is unclean and not fit to eat 8 CEV,
cp. cxonnbiit koHTekcT [HesH. 10:14] (19).

24) a.

AHIJIMUACKMU (KJV)
(...) for nothing common or unclean hath at any time entered
into my mouth.

KUTAMCKUH (CSB)

. Fansu  ér bu jiégjiing de wu,

MHUPCKOH U NEG U4YHUCTBII DE Bellb

conglai méiyou ru-guo wo de kou.
HHUKOTrJa NEG.PST BXOOUTBL-EXP s DE pot
YIMYPTCKUMN

. HOMblp  HO lOp§blM, UblJIKbIM-nmom

HUYEr0  ADD MEp3KMH  YHUCTBIH-NEG

Ma-ke MbIHAM  bIM-A-M
YTO-INDEF  S.GEN POT-LOC/ILL-POSS.1SG
03 Ha  NbIPLI-IbL

NEG.PST.1SG emé 3aXOmHTh- ITER

SATTOHCKUI

T. yudaya no okite de kinjir-are-te

I/Iyz[eﬂ GEN 3aKOH INS 3anpemarb-PASS-CVB

ir-u mono wa, kuchi ni
OBITb-PRS Bellb TOP  POT DAT

shi-ta koto mo ari-mas-en
OeJIaTb-PST NMLZ u OBITb-ADR-PRS.NEG

(4 xe ckazan: HeT, [ocnoau,) ‘HAYEro CKBEPHOTO WJIM HEYU-
CTOTO HUKOTZIa HE BXOAMJIO B ycta Mou’. [MesH. 11:8]

KOHTEKCTBI ¢ HEOMYLICBICHHBIM HOCUTENIEM OIBITAa BaXKHBI IJISL TH-
MOJIOTHYECKOTO ONHMCAHUS IKCIIEPUCHTUBA, MOCKOJIBKY IEMOHCTPHPYIOT,
YTO KCIIEPHUEHTHBHAsI CEMaHTHKa He 00s3aTeNbHO TpeOyeT OayIIeBIIeH-
HOCTH, a CJIeZI0BATEIbHO, U areHTUBHOCTH, KaK 9TO yKa3bIBACTCsl, HAIPH-
Mep B [Bybee et al. 1994]. CyxeHne NOHATHS «3KCIEPUECHTHBY 33 CUET
WCKIIIOUYEHHUS HEONYUICBICHHBIX HOCHTENEH ONbITa, CM., HaIpUMeD,
[Tantucci 2013], kaxxeTcsl HETPaBOMEPHBIM.
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4.7. CeMmaHTHYeCKAsl POJIb HOCUTEJISI ONBITA

[IpoToTHNNYECKUM YYaCTHUKOM CUTYallMM C 3KCIIEPUEHTUBHOH ce-
MaHTHKOH SBJISIOTCS areHC M SKCIEPUEHIIEp, OJHAKO CPEACTBA KOIUPO-
BaHHUA HKCIEPUEHTUBHOIO 3HAYEHMsI JOMYCKAIOT YYaCTHUKOB H C ApY-
MMM CEMaHTHYECKUMHU POJISIMU. PaciinpeHue JIeKCHYeCKUX CTpaTeru,
KOTOpBIE YaCTO YyBCTBUTENILHBI K TIApaMeTpy CEMaHTHYECKOW POJIM HO-
CHUTETIS OTIBITa, Ha O0JIee IIUPOKHIA KPYT pOJICH MOKET CITYKHUTh apryMeH-
TOM B II0JIb3Y UX I'paMMAaTHKaJIN3aLI1H.

Knaccugukanus KOHTEKCTOB IO CEMaHTHYECKOH PONHM HOCHUTEINS
OIbITA JJaJia CIEAYIOLINE PE3YJIbTATHL.

Haubosnee yacTeiMU OKa3bIBalOTCS areHChl (37 KOHTEKCTOB) U JKCIIe-
pueHIeps! (17 koHTekcTOB). MHOTHE nepudepuitHble KOHTEKCTHI U He-
CKOJIBKO SIICPHBIX BKIIFOYAIOT IJ1aroJl BOCIPUATHS (CO 3HAaUCHHEM ‘BUETH’
[Un. 8:57] (17), B HEKoTOpPBIX mepeBoaax B [Md. 9:33] (22), ‘cnprmars’
[Aesn. 19:2] (25) u mp.), 9TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C BaXXHOCTBIO OIBITA
3aCBHJICTEILCTBOBAHMSI PA3IMIHBIX COOBITHUI 1 TIepcoHakel 2. Hanbonee
MOCJIEI0BATENIbHO TaKUe KOHTEKCThl MAPKUPYIOTCS OKUIAEMBIMH Cpel-
CTBaMH B €BPOIEHCKUX SI3bIKAX, B TOM YUCIIE B APEBHETPEUECKOM, B KO-
TopoM 11 u3 19 npemoxkennit ¢ nepheKToM BKIIIOUAIOT KCIICPUEHIIEPa.
MeHee 4aCTOTEH B TaKUX KOHTEKCTaX I10Ka3aTellb guo B KUTANCKOM, IIpU
9TOM JBa NEPEBOAA YaCTO HE COINIACYIOTCS (guo BCTpedaeTcs B 000MX
CIIy4asx IATh pa3, elle B IECTH OH €CTh TOJIBKO B OJHOM M3 IIEPEBONIOB).
[Ipusenem npumep (25), B KOTOPOM BCE A3BIKH, KPOME IPEBHETPEUECKOTO,
MapKHUPYIOT IKCTIEPUEHTUBHYIO CEMaHTHKY.

KATAUCKMH (CUV)

(25) a. Qishi wo-men yé  méiyou
HA_CaMoOM_jieJie  si-PL TOXE NEG.PST
tingshuo-guo shi-fou  you shengling.
CHBIIATH-EXP ecTb-HeT wuMmeercs Casatoi Jlyx

12 Cp. oOCykIeHHBII BBINIE KOHTEKCT (22), B KOTOPOM B OJHUX TEKCTaX BHIOU-
paercst KOHCTPYKIHS C SKCIIEPUCHIIEPOM, a B APYTHX — OBITHHHAS KOHCTPYKIIHMS.
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YAMYPTCKHU

. Howt munam  Keli-am-mol HO  060n,
emé MBL.GEN  CIBIIIATh-NMLZ-POSS.IPL  ADD  OBITE.NEG
samnv=a, 0601=a Ceamoti [{yx.

ObITh=Q  OBITE.NEG=Q CBsToil Jlyx

SATIOHCKUH
. Seirei no koto nado kii-ta koto
Cearoii_Jlyx GEN ¢axkt PL CIBIIATE-PST  NMLZ

mo  ari-mas-en.

u OBITH-ADR-PRS.NEG

(...Ckazan um: mpussuin 11 BBl Cesitaro Jlyxa, yBepoBaB?
OHU Xe CKa3aJId eMy:) ‘MBI JJaKe ¥ He CJABIXaJH, ecTh Ju JIyx
Casroit’. [[Hesn. 19:2]

B ocTaJbHBIX KOHTEKCTAaX HOCHUTEISAMM OIILITA SBIISFOTCS y4dacTt-
HUKH C POJIBIO MTAIIMEHCA, CP. KOHTEKCT C HEOAYIIEBICHHBIM YIaCTHUKOM
(24), ‘mHOTOKpATHO OBLI OH CKOBAH OKOBaMH U 1ensimu’ [Mk. 5:4] (23),
a TaKoKe Mapy CXOJHBIX KOHTEKCTOB ‘TP00, B KOTOPBIN HUKTO €IIe He ObLI
moJioxken’: [JIk. 23:53] (26), [n. 19:41].

B npumepe (26) maccuBHYI0 KOHCTPYKIIUIO BKIIOUAIOT BCE TEKCTHI,
Kpome KHATAWCKOIO U SAMOHCKOTO, T/I€ UCIIOJIB3YCTCA aKTUBHAsA KOHCTPYK-
s (‘TAe HUKTO HE XOPOHWII') C IKCIIEPHCHTUBHBIM MapKHPOBaHUEM.

(26) a.

kutAMckuii (CSB)

anfang zai shitou zdochéng de féenmu-li,
KIacTb B KaMeHb BBIPYOJIEHHBII DE  MOTHJIa-BHYTpPb
nalitou conglai méiyou zang-guo rén.

TaM_BHYTPpHU HHUKOIZIa NEG.PST XOPOHUTBH-EXP  YECJIOBCK

SATTOHCKUI

. nagai amanuno ni  tsutsun-de, mada
JUIMHHBIM ~ JIEH DAT  3aBOpauuBaThb-CVB  emé
dare-mo  homut-ta koto no na-i

KTO-INDEF XOPOHUTL-PST NMLZ NOM OBITH.NEG-PRS

iwa o kurinui-ta atarashii
cKkaa ACC  BBIPYOaTb-PST  HOBBIH
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haka ni  osame-mashi-ta.
I'poOHMIIA DAT XOPOHHTB-ADR-PST
(...H, cHsB ero,) ‘00BHJI MJIAMAHUIICIO U MTOJIOKUII €T0 B rpode,

BBICCUCHHOM (B CKajie), TAC €lle HUKTO He ObLJ TMOJIOMKEH .
[JIk. 23:53]

Otmetum, uTo B (26) U ape CXOTHBIX KOHTEKCTOB ‘0CE, Ha KOTOPOTO
HUKTO He caguics’: [Mk. 11:2] (27), [JIk. 19:30], uneHTUYHBIX 110 Map-
KUPOBaHUIO, DKCIEPUCHTHUBHAA CEMAaHTUKaA COACPIKUTCA B OTHOCHTEIILHOM
KJIay3e, TEM CaMBIM AKCIICPUCHTHBHBIC KJIay3bl UCTIONB3YIOTCS IS XapaK-
TEepH3AIMH CYIIHOCTEH ‘TPOO’ M ‘OCEN’, UTO AKCIUTUIUPYETCs B Mepud-
pa3zax B annmiickoM mepeBoge CEV, riae naHHbIC YYaCTHUKHU SIBIISIOTCS
HETIOCPEJICTBEHHBIMU HOCUTEIISIMU OIIBITA, CP. in a tomb that {...) had
never been used [JIk. 23:53], a Taxke (27a). JlaHHBII KOHTEKCT HHTEpE-
CEH TaKXe TeM, YTO B yAMYPTCKOM IepeBojie (276) ynorpedisercs ria-
TOJI C TI0Ka3aTeIeM IIarojJbHOH MHOKECTBEHHOCTH, YTO SIBIISIETCS OIHOM
W3 CTpaTeTHi BEIPAYKCHUS SKCIICPHEHTUBHON CEMAHTHKY B TAHHOM SI3BIKE.

AHIJIMACKUH (CEV)
(27) a. you will find a young donkey that has never been ridden.

YIMYPTCKUN

0. omubl  nwvlp-em bep-a-ovl ux
Tyna 3aXOAUTb-NMLZ  3a1-LOC/ILL-POSS.2PL K€
203bl5-M uwax-nu-e3

NPUBA3BIBATH-PTCP.PST 0CeII-JIETEHBIII-ACC

wedbm-0-0vl, aoamu-oc  noi-vich

HaXOI[I/ITI)-FUT-zPL YCJIOBCK-PL cpena-EL

CO  8bLI-3  HO-KUH=HO, HO-KY=HO 03

TOT BEPX-ILL NEG-KTO=ADD NEG-KOIr1a=ADD NEG.PST.3

HA  HYK-Cbbl-Jbl.

en€ CUAEThb-DETR-ITER

(...M roBopuT uM: oguTE B CeNeHNE, KOTOPOE MPSMO Tepe
BaMH;) ‘BXOJIS B HETO, TOTYAC HAlJIeTe MPUBSI3aHHOTO MOJIOZOTO
0Clla, Ha KOTOPOTO HUKTO U3 JIFOICH He caamnics’; (OTBsI3aB ero,
npuBeaute). [Mk. 11:2]
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4.8. O6001IeHNe 0 TapaMeTpam

B Tabnuye 4 0600maroTcs JaHHBIC O PACIPEACICHUN KOHTEKCTOB
0 3HAYEHHUSIM [TapaMeTPOB.

Tabnuna 4. Pactipesenenne SKCIEPUEHTUBHBIX KOHTEKCTOB 0 3HAYSHUSIM
napamerpoB B HoBom 3aBete

Table 4. Distribution of experiential contexts across different values of parameters
contexts in the New Testament

IMapamer 3HaueHne Kon-Bo k 10-11 89 67 4-5
pamerp L 6k) | 19%) | (19k) | (15K.)
YTBEpIUTEIbHBIC 24 0 2 9 13
nonApHOCMb | OTPULIATENIbHbBIE 24 4 9 9 2
BOIIPOCUTEIIHHEIC 11 2 8 1 0
aosepbu- MOAJCP)KKH HET 36 3 8 12 13
anvHas
noddepacka TOAJIEPKKA ECTh 23 3 11 7 2
axkmyano- aKTyaJIbHBII 57 5 18 19 15
Hocmb Onblma | yeakTyalbHbIH 2 1 1 0 0
kpamuocmpy | HEMHOTOKPATHBIH 58 6 19 19 14
oneima MHOTOKpPaTHBIN 1 0 0 0 1
00ywie6net- | onyrieBIeHHbIH 57 6 19 18 14
HOCMb HOCU-
mensi onvuma | HEOLYILICBICHHBIH 2 0 0 1 1
areHc 37 4 15 11 7
cemanmu-
yeckas pony | FKCTICPHCHIED 17 2 2 7 6
Hocumens MaueHc 4 0 1 1 2
onetma ObITHIHAS KJIay3a 1 0 1 0 0

Bbutn BBIZIEIEHBI OTPUIIATENBHBIC, YyTBEPAUTENLHBIC U BOIIPOCUTEIb-
HBIC KOHTEKCTHL. Cpeny HeMapruHAIBHBIX IIPE0o0IIaIaloT OTPUIATEIbHEIC,
B TO BpeMsI KaK yTBEpAUTEIIbHbIE OTCYTCTBYIOT CPEIU SAEPHBIX, COCTABIIAS
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HauOOIBIIYIO IOATPYIIY MaprUHaIbHBIX. Takoe pacipenesieHue MOXeT
OBITh CBSI3aHO C KOHTEKCTHOM MOAEPIKKOiL: 16 U3 24 OTpHIIaTEIBHBIX KOH-
TEKCTOB B Hallel BEIOOPKE COEpKaT BEIpAKEHHE, MTOJKPEILIAIONIEe IKC-
TICPUCHTUBHYIO TPAKTOBKY, B TO BPEeMS KaK B YTBEPIUTCIBHBIX KOHTCK-
CTax UX HET, TaK YTO IKCIIEPHUCHTHBHAS CEMaHTHKA MOTJIa OBITH HE TaKOH
SIBHOM ISl IEPEBOTYMKOB .

Hdpyrue napameTpbl pa30UBalOT KOHTEKCTHl HA HEPABHbBIE TPYIIIIHI.
Hocurensimu omneiTa B GOJIBIINHCTBE CIy4aeB SIBISIFOTCS OyLICBICHHBIE
areHcCHl U 3KcnepueHnepbl. KOHTEKCTOB ¢ HOCHTEIEM OITBITa, KOTOPHIH
OBUT OBl HEOTYIIIEBIICHHBIM HITH UME OBl IPYTYI0 CEMaHTHYECKYIO POJTb,
3HAYUTEIBHO MeHbIIe. KpoMme TOro, TONBKO B OJJHOM CITydae MOKHO CUH-
TaTh, YTO OMBIT OBUT MHOTOKPAaTHBIM, B OCTAJIBHBIX WIH YTBEPIKIACTCS
€ro OTCYTCTBHE, WJIM KOHTEKCT He JaeT AOCTaTOYHO yKa3aHWU JJisi OJHO-
3HAYHOI Xapakrepu3anuu. Takas e npodnema BO3HUKAET C IPUIUCHIBA-
HHEM aKTYaJbHOCTH ONbITa. KOHTEKCTHI ¢ MpeolI1afatomuM 3HaIeHUEM
JOBOJIEHO PaBHOMEPHO PACIPEIENICHE] IO paHTaM B HE TIO3BOJISTIOT Chop-
MYJIMPOBAaTh Cephe3HbIe 0000IICHNS.

5. 3akaouenue

B pesynbrare uccnenoBaHus Ha Marepuane natu KHur Hosoro 3a-
Beta (EBanrenue or Mardes, EBanrenue or Mapka, EBanrenue ot Jlyku,
EBanrenue ot Moanna u [lessHust CBATHIX allOCTONIOB) HA BOCBMH SI3BIKAX
(npeBHErpevYeCKUil, TATUHCKUH, UCTTAHCKUHN, aHTIIMICKHAN, PYyCCKUN, KH-
TalCKUH, yAMYPTCKUHN, STTOHCKHIA) ObIIIO BBIJEIICHO 59 KOHTEKCTOB C JKC-
MIEpUECHTUBHON CEMaHTUKOM.

13 3aMeTHM, 4TO TATOTEHNE YKCIIEPHEHTHBHBIX MapkepoB B ankere J. [lams [Dahl
1985: 142] x HeyTBepAUTEIFHBIM KOHTEKCTaM, B [Boctpukosa 2010: 167] mpema-
raercs OOBSICHATH OCOOEHHOCTSIMHU NTEPEBO/Ia, & UMEHHO IOHMKEHHEM BEPOSTHOCTH
9KCTIEPUEHTUBHOHN MHTEPIpPETalNi KOHTEKCTA 3a CUET OTCYTCTBUS COOTBETCTBYIO-
LIUX HapeyHil.
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Ipu ux oT60pe MBI OITUPATUCh HA KOTMUYECTBO TEKCTOB, B KOTOPBIX J€-
MOHCTPHPYETCSI MAPKUPOBAHUE, 0XKHUJAEMOE B SKCTIEPUEHTHBHBIX KOHTEK-
CTax 10 TEOPETUIECKUM OnUcaHusIM. OCOOEHHO BaXKHYIO POJIb CHIIPAIO
TIPUBIICYCHUE MaTCPHaa si36IKOB C 0COOBIMH CPEICTBAMH MAaPKHUPOBAHIIS
SKCHEPUEHTUBHOTO 3HAUEHUs: MOKa3areilb guo B KUTAWCKOM, KOHCTPYK-
LMY C HOMUHAJIU3aLUeEN B YIMYPTCKOM U SITIOHCKOM.

ITonyyeHHBIE KOHTEKCTHI OBLIA PAHKUPOBAHBI 110 MPOTOTUITUYHO-
CTH Ha SiZIepHBIC, TUIHYHBIE, NepudepuiiHle U MapruHanbHeie. Hau-
0oJee MHOTOYHCICHHBIMH OKa3aJHCh TPYIIIB TUIIHYHBIX U mepude-
PUHHBIX KOHTEKCTOB (110 19 B kaxknoit). HekoTopbie MaprHHAIbHBIC
KOHTEKCTbI, B KOTOPBIX HAJIMYHME gUOo B KMUTAHCKUX MepeBolax IMOA-
JEpKUBAETCS MOUTH TOJBKO yHOTpeOJeHueM riarojia HeCcOBEpIIEH-
HOTO BUJA B PYCCKOM IIEPEBOJIE, MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK 3K3H-
CTCHIHAJIBHBIC. Hx nanuuue B BI)IGOpKe MOXET IMOMOYb YCTAaHOBUTD,
ABISIETCS U HEKOTOpPOE OOHApYKXEHHOE CPEeICTBO KOAMPOBAHUS IKC-
MIEPUEHTUBHON CEMaHTHKH COOCTBEHHO AKCIICPUECHTHBHBIM HIIH JK3H-
CTEHLHUAJIbHBIM.

Kiaccudukanus KOHTEKCTOB IPOBOAMIIACH 110 CIEAYIOLIUM I1apame-
TpaM: MOJSPHOCTh, HATMUUE BBIPAXKEHUS, 3aJJAI0IET0 YKCICPUCHTHB-
HYIO0 HHTEPIIPETALMIO, aKTyaJbHOCTh M KPAaTHOCTh OIIBITA, ONYIICBICH-
HOCTh U CEMaHTHYECKas poyib HocuTens onbiTa. Hambonee 3HaumMoe
pacmpezneneHne KOHTEKCTOB TI0 paHraM OOHapyXHBAaeTCs 0 Iapame-
TPY MOJIIPHOCTH: CPEAU SIEPHBIX KOHTEKCTOB BCTPEUALOTCS TOJIBKO OT-
pHULATeNIbHbIE U BOPOCUTENbHBIE, CPEld MapruHaJbHBIX COBCEM HET
BONPOCUTEIbHBIX.

HalineHHble KOHTEKCTBI MOTYT CIIy>KUTh MarepHaaoM AJIs IPOBEPKU
A3BIKOB Ha HAJIMYHNEC SKCIICPUCHTHUBHBIX IOKa3areJieli Uiu IOKNCKa Apyrux
CTpaTEeTHH BHIPAKCHUS AKCIIEPUEHTHBHOTO 3HAYCHUS. Y UUTHIBAsI OOIb-
10€ KOJUYECTBO SA3BIKOB C TAKOW MOJU(YHKIIMOHATLHOW IpaMMEMOH,
Kak nep(ekT, B Halleil BEIOOpKE, MOYKHO MPEAOI0KHUTh, YTO pacCMOTpe-
HHE KOHTEKCTOB YIOTPEOICHUS CIICIUATU3UPOBAHHBIX SKCIICPHEHTUBHBIX
CPEACTB B IPYTHX S3bIKAaX IIOMOXKET YTOUHUTh HAOOP KOHTEKCTOB, BOILIC/-
mwmx B 6a3y, a 00Hapy)KeHHE OONBIIET0 KOJINIECTBA SI3BIKOB C AK3UCTEH-
LMaJIbHBIMU [10Ka3aTeIsIMU TI03BOJIUT JIyYIlIE OYEPTUTh Pa3HULLy MEXIY
CMEXXHBIMH KaTETOPHUSIMHU.
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CnucoK yCJOBHBIX COKpalleHU il

1,2,3—1, 2, 3 mumo; ABL— ablaTiB; ACC — aKKy3aTHUB; ADD — aJTNTUB; ADR —
aIpeccuB; BA— MPEAJIOT ba (KUTaHCKHI A3bIK); CLF — KIIACCU(PUKATOP; COM — KOMH-
TaTUB; COP — CBsI3Ka; CVB — KOHBEPO; DAT — JIaTHB; DC — II0Ka3aTeJlb HalpaBIeHHs
(KuTaCKHid SA3BIK); DE — aTpuOyTHBH3aTOp (KUTAHCKHUHA S3bIK); DETR — JIE€TPaH3H-
TUB; EL — 3JIaTUB; EXP — 3KCIIEPUEHTUB; FUT — Oyayllee BpeMs; GEN — ICHUTUB;
ILL — MJUIaTHB; INDEF — IT0Ka3aTellb HEONPEIEeICHHOTO0 MECTONMEHNS; INS — HH-
CTPYMEHTANNC; ITER — [10Ka3aTelb NNIaroJibHOH MHOKECTBEHHOCTH; LOC — JIOKAaTHB;
LE —IepheKTUBHBII MOKa3aTenb (KUTAHCKUH SI3BIK); NEG — OTpHUIIAHUE; NMLZ —
HOMMHAJIM3AIHs; NOM — HOMHHATUB; PASS — I1aCCUB; PFV — NePHEKTHB; PL — MHO-
JKECTBEHHOE YHCIIO; PMT — IIPE3yMIITUB; POSS — IIOCECCUBHBIN MTOKa3aTeNb; PRF —
nepdeKT; PRS — OTPUIAHUE B HACTOSIIEM BPEMECHH; PST — IIPOLIC/IIEE BPEMS;
PTCP — IIPMYACTHE; RVC — PE3yJIbTaTUBHBIN IOKa3aTelb; SG— ¢AMHCTBEHHOE YHC-
J10; TOP — TOIINK; Q — BOIPOCHUTEIIFHAS YaCTHIIA.
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